What is the difference between a normal communicator and a Translator?
When taking a turn as a sender, the monolingual is obliged to: 
a) encode into the language used by the sender.
b) encode messages which are different from those received.
c) and  transmit them to the previous sender.

The Translator's acts contrast on that:
a) the encoding consists of re-encoding into a different language.
b) concerns the same message as was
              Received.
c) it is aimed at a group receivers who are not the same as the           original sender.
· It is the re-encoding process which marks the bilingual translator off from the monolingual communicator.


ما هو الفرق بين المتصل العادي و المترجم؟: 
عندما تتحدث إلى شخص من نفس اللغة :
1- يجب أن ترد بنفس اللغة التي تحدث بها معك المرسل ( مثلا تتكلم مع أمك ..وهي سألتك : نطلع نتمشى؟ .. يجب أن يكون ردك عليها بنفس اللغة.. العربية.

2- إنشاء رسائل مختلفة عما تم استقباله من المرسل سابقا.. فمثلا لا أجيب على سؤال أمي بنفس سؤالها ! و إنما أجيب عليه .. 

3- إرسال رسالتي لنفس المرسل السابق.. فمثلا أمي هي من سألتني إذن أجيبها هي ...

في حين أن المترجم يتصرف بعكس هذه التصرفات:
1- إعادة إنشاء الرسالة يحصل في لغة أخرى .مثلا ..أمي ما تعرف انجليزي فتطلب مني اسأل الممرضة عن مكان الطبيب .. فأقوم بترجمة رسالتها للإنجليزية ..
وين الطبيب؟)      where is the doctor?)

2-إرسال الرسالة كما تم تلقيها ..مثل المثال أعلاه ..سألتني عن الطبيب إذن اسأل انا عن الطبيب

3-يتم توجيه الرسالة لأشخاص مختلفين عن المرسلين .. مثلا أمي لما سألت عن الطبيب..أوجه ترجمتي للمرض الفلبيني مثلا.. ما أوجه السؤال لأمي مره ثانيه ..

إعادة بناء الرسالة في اللغة الأخرى هي ما يميز المترجم عن المتصل العادي

